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Šis konsultāciju līgums (“Līgums”) ir noslēgts starp:

Latvijas Investīciju un attīstības aģentūru (LIAA), kuras juridiskā adrese ir Pērses iela 2, Rīga, LV-1011, Latvija (turpmāk – “Saņēmējs”), pārstāvēta direktores Ievas Jāgeres personā,
un
Eiropas Investīciju banku, kuras juridiskā adrese ir 98-100, Konrāda Adenauera bulvāris, L-2950 Luksemburga, Luksemburgas Lielhercogiste (turpmāk – “Banka” vai “EIB”), pārstāvēta parakstīšanai šī Līguma ietvaros ar Juan Antonio Magaña-Campos, nodaļas vadītāju, un Martin Vatter, vadības padomnieku un nodaļas vadītāju,
katra atsevišķi – “Puse”, kopā – “Puses”.
KUR:
1) Ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2021. gada 24. marta Regulu (ES) 2021/523, ar ko izveido InvestEU programmu un groza Regulu (ES) 2015/1017 (“InvestEU regula”), tika izveidots InvestEU konsultāciju centrs (“InvestEU konsultāciju centrs”) un paredz, ka tās īstenošanu nodrošina Banka.

2) Saskaņā ar InvestEU regulas 11. panta 1. punkta d) apakšpunktu un 25. pantu InvestEU konsultāciju centra mērķis ir sniegt konsultatīvu atbalstu publiskiem un privātiem projektu virzītājiem Eiropas Savienībā investīciju projektu identificēšanai, sagatavošanai, izstrādei, strukturēšanai, iepirkšanai un īstenošanai, kā arī projektu virzītāju un finanšu starpnieku spēju uzlabošanai īstenot finansēšanas un investīciju darbības. InvestEU konsultāciju centra ietvaros sniegtās konsultācijas var sniegt Bankas vai Bankas un Eiropas Investīciju fonda (“EIF”) (kopā “EIB grupa”) eksperti, ārējie pakalpojumu sniedzēji vai sadarbībā ar citiem konsultāciju partneriem.

3) Banka tika izveidota ar Līguma par Eiropas Savienības darbību (“LESD”) 308. pantu, un saskaņā ar minētā līguma 309. pantā noteiktajiem uzdevumiem tā piešķir aizdevumus un sniedz garantijas, kas veicina vairāku dalībvalstu kopīgu interešu projektu finansēšanu. Saskaņā ar tās statūtu 18. panta 7. punktu papildus aizdevumu izsniegšanas darbībai Banka var sniegt tehniskās palīdzības pakalpojumus saskaņā ar noteikumiem un nosacījumiem, ko ar kvalificētu balsu vairākumu un saskaņā ar tās statūtiem noteikusi Valde.

4) Saņēmējs plāno stiprināt valsts jaunuzņēmumu/strauji augošu uzņēmumu ekosistēmu ar mērķi palielināt to jaunuzņēmumu/ strauji augošu uzņēmumu skaitu, kas saņem finansējumu to izaugsmes gaitā (ieskaitot pieteikumus EIC Accelerator programmai), un lūdza Bankas atbalstu InvestEU konsultāciju centra ietvaros tehniskās palīdzības veidā, lai a) salīdzinātu vietējo ekosistēmu ar labākajiem Eiropas inovāciju centriem, analizētu galvenās nepilnības valsts jaunuzņēmumu/strauji augošu uzņēmumu atbalsta ekosistēmā jaunuzņēmumiem/strauji augošu uzņēmumiem, b) novērtētu Latvijas jaunuzņēmumu/strauji augošu uzņēmumu vajadzības saistībā ar finansējuma saņemšanu izaugsmei un c) izstrādātu un īstenotu rīkus/apmācību programmas uzņēmumiem un konsultantiem (“apmācību veicēju apmācība”) attiecībā uz projekta konkrētajiem mērķiem (“Projekta konkrētie mērķi”), kas aprakstīti Līguma I pielikuma I sadaļā.

5) Jebkura atsauce uz Eiropas Savienības normatīvo aktu ietver jebkuru grozījumu un aptver visus spēkā esošos pakārtotos tiesību aktus, kas pieņemti saskaņā ar tā noteikumiem.

TĀDĒĻ Puses ir vienojušās par sekojošo:
1. punkts – Priekšmets

1.1 Šajā Līgumā ir izklāstīti noteikumi, saskaņā ar kuriem Banka sniedz Pakalpojumus Saņēmējam. “Pakalpojumi” ir konsultāciju pakalpojumi, tostarp visi saistītie rezultāti, ko Banka sniedz Saņēmējam InvestEU konsultāciju centra ietvaros, kā sīkāk aprakstīts I pielikumā (Pakalpojumu apraksts), atbalstot Projekta īpašos mērķus.
1.2 Puses atzīst un vienojas, ka Pakalpojumi tiek sniegti Saņēmējam neatkarīgi no jebkāda iespējamā finansējuma novērtējuma, ko EIB grupa varētu piešķirt Saņēmējam, un tie neuzliek EIB grupai saistības sniegt šādu finansējumu Saņēmējam.

2. punkts – Spēkā stāšanās un ilgums
2.1. Šis Līgums stājas spēkā dienā, kad to paraksta pēdējā Puse (“Spēkā stāšanās datums”), un paliek spēkā tik ilgi, kamēr nav izpildītas visas no tā noteikumiem izrietošās tiesības, pienākumi vai atbildība, ja vien tas netiek citādi izbeigts saskaņā ar 9. panta (Grozījumi, cesija, apturēšana un izbeigšana) noteikumiem.
2.2. Sākuma datums ir pirmā darba diena (t. i., jebkura darba diena, kurā Banka ir atvērta uzņēmējdarbībai Luksemburgā) pēc Spēkā stāšanās datuma (“Sākuma datums”).
2.3. Konsultatīvo pakalpojumu sniegšanas izpildes periods ir septiņi mēneši, sākot no Sākuma datuma.

3. punkts – Pakalpojumu izpilde
3.1. Banka apņemas pielikt visas saprātīgās pūles, lai Pakalpojumus sniegtu savlaicīgi. Banka sniedz Pakalpojumus ar nepieciešamo profesionālo rūpību, prasmēm un spējām, ko tā piemēro savu lietu veikšanai. Neierobežojot iepriekšminēto, Saņēmējs atzīst un piekrīt, ka I pielikumā noteiktā darba programma un grafiks ir sagatavoti labticīgi, pamatojoties uz informāciju, kas Bankai bija pieejama šī Līguma parakstīšanas brīdī, un ka šādas darba programmas un grafika ievērošana ir atkarīga cita starpā no šādiem nosacījumiem:
a) Saņēmējs apmierinošā un savlaicīgā veidā pilda savus pienākumus saskaņā ar šo Līgumu, jo īpaši savlaicīgi pieņemot lēmumus un bez nepamatotas kavēšanās sniedzot jebkādu informāciju vai atbalstu, kas norādīts šajā Līgumā vai ko Banka var pamatoti pieprasīt Pakalpojumu sniegšanas laikā;
b) citas iestādes, vienības vai struktūras saņēmēja dibināšanas valstī un/vai valstīs, kurās projekts tiek īstenots, kuru sadarbība ir būtiska pakalpojumu savlaicīgai sniegšanai, jo īpaši tās, kas gūst labumu no pakalpojumiem, rīkojoties apmierinoši un savlaicīgi, kad to ieguldījums ir nepieciešams pakalpojumu sniegšanai.
3.2. Puses vienojas, ka Saņēmējs šī Līguma izpratnē rīkojas kā Bankas galvenais darījuma partneris un, ka Banka, ja vien nav skaidri norādīts citādi, var pieņemt, ka jebkurš Saņēmēja sniegtais paziņojums, apstiprinājums vai cita saziņa Bankai saistībā ar šo Līgumu atspoguļo Saņēmēja un visu citu Pakalpojumu gūšanas saņēmēju viedokļus, kā norādīts I pielikumā.
3.3. Banka pēc saviem ieskatiem var nolīgt vienu vai vairākas trešās personas, tostarp EIF, lai veiktu daļu no Pakalpojumiem. Saņēmējs atzīst un piekrīt, ka Banka, piesaistot šādu trešo personu pakalpojumus, piemēros savus iekšējos iepirkuma noteikumus. Banka informēs Saņēmēju par šādu personu piesaisti, saprotot, ka šāda Bankas trešo personu nolīgšana nerada un nevar tikt interpretēta kā tādas, kas rada jebkādas līgumattiecības starp šādu trešo personu un Saņēmēju.
Banka nodrošina, ka, ja tā saskaņā ar šo 3. pantu nolīgst trešo personu, šāda trešā persona veiks Pakalpojumus ar saprātīgām prasmēm un rūpību.
3.4. Saņēmējs bez maksas Bankai sniegs visu pamatoti nepieciešamo informāciju un palīdzību, lai Banka (tostarp jebkura trešā persona, ko Banka nolīgusi saskaņā ar šo 3. pantu) varētu veikt Pakalpojumus saskaņā ar šī Līguma noteikumiem. Saņēmējs garantē un apņemas, ka jebkura informācija, kas sniegta Bankai saskaņā ar šo Līgumu, ir un būs precīza, un ka Bankai ir tiesības paļauties uz šādu informāciju un palīdzību, neprasot jautājumu par tās precizitāti vai izcelsmi.
3.5. Ievērojot 5. panta (Konfidencialitāte) noteikumus, jebkuri dokumenti vai informācija, par kuru Banka kļūst informēta Pakalpojumu sniegšanas gaitā, var tikt kopīgota Pakalpojumu sniegšanas nolūkā EIB grupā un ar trešajām personām, kas iesaistītas Pakalpojumu sniegšanā.
3.6. Saņēmējs apņemas ievērot visus tam piemērojamos likumus un noteikumus.
3.7. Saņēmējs apņemas sniegt Bankai informāciju par Projekta Vispārīgo un Specifisko mērķu (minēti I pielikumā) attīstību pēc Pakalpojumu pabeigšanas. Informācijas apjoms var attiekties arī uz jebkuru finansējuma avotu raksturu, no kuriem projekts ir guvis vai gūs labumu. Šādu pieprasījumu Saņēmējam var adresēt vismaz divpadsmit mēnešus pēc Pakalpojumu galīgā piegādājuma iesniegšanas datuma Saņēmējam. Pēc Pakalpojumu pabeigšanas Saņēmējs apņemas Bankas noteiktajā termiņā aizpildīt apmierinātības aptauju.
3.8. Uzdevums var tikt izvēlēts kā veiksmes stāsts InvestEU konsultāciju centra ietvaros, un Saņēmējs pilnvaro Banku un/vai Eiropas Komisiju publicēt projekta kopsavilkumu, tostarp Saņēmēja vārdu un atrašanās vietu, to attiecīgajās tīmekļa vietnēs vai sociālajos medijos, ievērojot 5. panta (Konfidencialitāte) un 10. panta (Personas dati) noteikumus. Saņēmējs var sniegt atbilstošu rakstisku pamatojumu, lai pieprasītu atteikšanos no publicēšanas, piemēram, ja publikācija varētu kaitēt tā komerciālajām interesēm vai apdraudēt personu vai struktūru tiesības un brīvības, ko aizsargā Eiropas Savienības Pamattiesību harta. Banka nepamatoti neatsakās pieņemt šādu pieprasījumu.

4. punkts – Pakalpojuma izmaksas
Banka sniedz Pakalpojumus Saņēmējam bez maksas.

5. punkts – Konfidencialitāte
5.1. Šī Līguma izpratnē “Konfidenciāla informācija” nozīmē informāciju:
a) ko Saņēmējs sniedz Bankai, lai Banka varētu sniegt Pakalpojumus Saņēmējam;
b) kas  ir rakstiskā vai citā pastāvīgā (tostarp elektroniskā) formā;
c) ko Saņēmējs ir skaidri un sagaidāmi norādījis kā “Konfidenciālu informāciju”; un
d) kas ir nodota Annas Goržkovskas vai citas personas uzmanībai, kuru Banka nesen ir paziņojusi šim nolūkam;
bet neietver informāciju, kas:
e) brīdī, kad Saņēmējs to atklāja Bankai, bija publiski zināma vai vispārēji pieejama sabiedrībai rakstiskā vai citā pastāvīgā formā;
f) par ko Banka jau zināja brīdī, kad to saņēma no Saņēmēja, vai kas ir vai kļūst pieejama Bankai bez konfidencialitātes pienākuma no avotiem, kuriem, cik Bankai zināms un ticams, nav konfidencialitātes pienākuma pret Saņēmēju; 
vai
g) kļūst publiski pieejama ne Bankas vainas dēļ.

5.2.  Saņēmējs apņemas norādīt informāciju kā “Konfidenciālu informāciju” tikai tad, ja un tādā apmērā, kādā Saņēmējs labticīgi uzskata, ka šāda informācija ir konfidenciāla.
5.3. Banka apņemas saglabāt visu Konfidenciālo informāciju konfidenciālu un neatklāt, neizpaust un nepadarīt pieejamu tās daļu nevienai personai ārpus Bankas; šajā punktā termins “Banka” ietver (i) EIB grupas darbiniekus, pārstāvjus, direktorus, pārvaldes institūcijas un (ii) Bankas profesionālos konsultantus, auditorus, konsultantus vai citus pakalpojumu sniedzējus un puses, kurām ir līdzīgas līgumattiecības ar Banku un kuras ir uzņēmušās pret Banku īpašas konfidencialitātes saistības vai kurām ir saistošs vispārējs profesionāls konfidencialitātes pienākums.
5.4. Neierobežojot turpmāk minētā 5.5 panta noteikumus, Banka apņemas izmantot jebkuru Konfidenciālu Informāciju tikai tādiem mērķiem, kas nepieciešami Pakalpojumu sniegšanai.
5.5. Bankai ir tiesības izmantot un/vai izpaust šādu Konfidenciālo informāciju, kā Banka uzskata par piemērotu katrā gadījumā, un tā nepārkāps savu konfidencialitātes pienākumu, veicot šādu izmantošanu vai izpaušanu:
a) ja to pieprasa likums vai noteikumi, saskaņā ar jebkuru līgumu vai līdzīga rakstura dokumentu, kas ir saistošs Bankai, saistības saskaņā ar jebkuru līgumu, kurā Banka ir puse un kas īsteno šādu likumu, noteikumu, līgumu vai līdzīga rakstura saistošu dokumentu, vai saskaņā ar jebkuras attiecīgās biržas noteikumiem;
b) Eiropas Komisijai, Eiropas Revīzijas palātai, Eiropas Birojam krāpšanas apkarošanai (OLAF) un/vai Eiropas Prokuratūrai (EPPO);
c) Eiropas Savienības dalībvalstīm (tostarp to pārstāvjiem) vai komitejām, ko izveidojusi Eiropas Komisija un/vai dalībvalstis saskaņā ar jebkuru pilnvarojumu, saskaņā ar kuru Banka darbojas, lai saņemtu jebkādu atzinumu, piekrišanu vai atbrīvojumu, kas nepieciešams saistībā ar Pakalpojumiem;
d) ja informāciju pieprasa vai pieprasa izpaust jebkura kompetentas jurisdikcijas tiesa vai jebkura valdības, banku, nodokļu vai cita regulējoša iestāde vai līdzīga struktūra, vai jebkura līdzvērtīga Eiropas Savienības vai jebkuras tās dalībvalsts struktūra;
e) ja informācija ir jāizpauž saistībā ar jebkādu tiesvedību, arbitrāžu, administratīvu vai citu izmeklēšanu, procesu vai strīdu;
f) lai aizsargātu savas intereses jebkuras tiesvedības vai arbitrāžas procedūras laikā, kurā piedalās gan Saņēmējs, gan Banka;
g) saskaņā ar Bankas Pārredzamības politiku un Krāpšanas apkarošanas politiku (kas publicēta Bankas tīmekļa vietnē); vai
h) ar Saņēmēja piekrišanu.

5.6. Šajā 5. pantā Bankas uzņemtās saistības zaudē spēku otrajā gadā pēc dienas, kad šo Līgumu parakstījusi pēdējā līgumslēdzēja Puse.

6. punkts - Rezultātu īpašumtiesības un intelektuālā īpašuma tiesības
6.1. Šī Līguma izpratnē intelektuālā īpašuma tiesības ir jāsaprot kā jebkuras autortiesības un blakustiesības, tiesības uz dizainparaugiem, datubāzu tiesības, tiesības uz datorprogrammatūru, domēna vārdiem, preču zīmēm, pakalpojumu zīmēm, patentiem, tirdzniecības nosaukumiem vai jebkādiem pieteikumiem attiecībā uz jebkuru no iepriekšminētajiem, tiesības uz konfidenciālu informāciju (tostarp zinātību un komercnoslēpumiem) vai līdzīgas tiesības vai saistības, neatkarīgi no tā, vai tās ir reģistrējamas vai nē, morālās tiesības, katrā gadījumā reģistrētas vai nereģistrētas, un ieskaitot visus pieteikumus (vai tiesības pieteikties), kā arī šādu tiesību atjaunošanu vai pagarināšanu, un visas līdzīgas vai līdzvērtīgas tiesības vai aizsardzības veidus, kas tagad vai nākotnē var pastāvēt jebkurā pasaules daļā (“Intelektuālā īpašuma tiesības”).
6.2. Jebkuras Puses iepriekš pastāvošās intelektuālā īpašuma tiesības jebkuros ziņojumos, pētījumos, analīzēs vai citos dokumentos, ko Puses izmanto saistībā ar šo Līgumu, paliks šai Pusei. 
6.3. Ievērojot jebkuras fiziskas vai juridiskas personas, tostarp jebkuras Puses, iepriekš pastāvošās intelektuālā īpašuma tiesības, intelektuālā īpašuma tiesības uz jauniem materiāliem, ko Banka piegādā Saņēmējam, izpildot šo Līgumu, kā aprakstīts I pielikumā, pieder Bankai un ir tās absolūtais īpašums.
6.4. Neierobežojot 6.3. panta noteikumus, Banka ar šo piešķir Saņēmējam neekskluzīvu, bezatlīdzības licenci uz nenoteiktu laiku izmantot jebkurus jaunus materiālus, ko Banka piegādā Saņēmējam, izpildot šo Līgumu. Banka var izbeigt licenci jebkurā laikā, ievērojot trīs (3) mēnešu iepriekšēju paziņošanas termiņu.
6.5. Banka informē Saņēmēju par Intelektuālā īpašuma tiesību apjomu, kas saistīts ar piegādājamajiem materiāliem (un jebkuriem ierobežojumiem šajā sakarā), ko trešā persona piešķir Bankai saskaņā ar šī panta noteikumiem.
6.6. Saņemot iepriekšēju Bankas piekrišanu, kuru nedrīkst nepamatoti liegt, Saņēmējs var izpaust trešajai personai materiālus, kas piegādāti, izpildot šo Līgumu. Saņēmējs piekrīt, atzīst un pieņem, ka gadījumā, ja trešā persona vēlas izmantot vai paļauties uz šādiem materiāliem savām vajadzībām, tas nodrošina, ka šāda trešā persona ir informēta par Bankas īpašumtiesībām, un apņemas, lai trešā persona noslēgtu licences vēstuli ar Banku. Iepriekšēja licences vēstule nav nepieciešama, ja trešā persona ir Saņēmēja darbuzņēmējs un veic ar šo cesiju saistītus pakalpojumus Saņēmēja vārdā un pēc tā pieprasījuma.

7. punkts - Neekskluzivitāte, interešu konflikti, piemērojamās politikas un apliecinājumi
7.1. Puses atzīst un vienojas, ka Pakalpojumi netiek sniegti ekskluzīvi Saņēmējam un ka nekas šajā Līgumā neliedz Bankai vai EIB grupai sniegt līdzīgus pakalpojumus citām pusēm jebkurā citā uzņēmējdarbības nozarē, tirdzniecībā, profesijā vai amatā šī Līguma spēkā esamības laikā.
7.2. Nekas šajā Līgumā neliedz Bankai vai EIB grupai turpināt jebkādas esošās saistības ar Saņēmēju vai nākotnē rīkoties vairākās jomās attiecībā uz Saņēmēju, tostarp kā finansistam, aizdevējam, kapitāla vai garantiju devējam, akcionāram, līdzekļu pārvaldniekam, aģentam vai konsultantam.
7.3. Banka pārvalda visus iespējamos interešu konfliktus saskaņā ar Bankas iekšējiem noteikumiem un procedūrām attiecībā uz interešu konfliktu pārvaldību.
7.4. Saņēmējam jāveic visi nepieciešamie piesardzības pasākumi, lai izvairītos, novērstu vai risinātu jebkādus faktus vai apstākļus, kas varētu radīt interešu konfliktu (tas ir, situāciju, kurā tiek apdraudēta jebkuras personas, kas īsteno Pakalpojumus, funkciju objektīva un neitrāla izpilde) šī Līguma izpildē. 
7.5. Saņēmējs atzīst, ka Bankai ir saistošs EIB grupas darbinieku rīcības kodekss, krāpšanas apkarošanas politika, politika attiecībā uz vāji regulētām, necaurspīdīgām un nesadarbojošām jurisdikcijām, kā arī noziedzīgi iegūtu līdzekļu legalizācijas un terorisma finansēšanas apkarošanas politika ar grozījumiem un papildinājumiem, kas laiku pa laikam tiek publicēti Bankas tīmekļa vietnē, kuru mērķis ir novērst aizliegtas darbības, mērķtiecīgas darbības un citas noziedzīgas darbības, kas definētas iepriekšminētajās EIB politikās (“Pārkāpumi”). Puses vienojas, ka tās centīsies nodrošināt, lai visas ar šo Līgumu saistītās darbības un/vai operācijas nebūtu saistītas ar pārkāpumiem.
7.6. [bookmark: _Hlk216350936]Saņēmējs apliecina un garantē, ka ne Saņēmējs, ne jebkura cita persona, kas rīkojas tā vārdā vai kontrolē, nav izdarījusi nekādus pārkāpumus saistībā ar šo Līgumu un ka, ciktāl tam zināms, nekādi līdzekļi (ja tādi ir), ko Saņēmējs sniedzis vai izmantojis saskaņā ar šo Līgumu, nav nelikumīgas izcelsmes, tostarp noziedzīgi iegūtu līdzekļu legalizācijas produkti vai saistīti ar terorisma finansēšanu. Saņēmējs nekavējoties informē Banku, ja jebkurā laikā tam kļūst zināms par šādu līdzekļu nelikumīgu izcelsmi vai par jebkuru faktu vai informāciju, kas apstiprina vai pamatoti liek domāt, ka saistībā ar Līgumu ir noticis pārkāpums.
7.7. Saņēmējs apliecina un garantē, ka tas nav nevienas Sankcijas mērķis vai citādi pakļauts tai un nepārkāpj nevienu Sankciju[footnoteRef:1]; Labuma guvējs garantē un apliecina, ka, ciktāl tam zināms un ticams, neviena Attiecīgā persona[footnoteRef:2] nav nevienas Sankcijas mērķis vai citādi pakļauta tai vai nepārkāpj to. Abas Puses atzīst, ka Labuma guvēja apliecinājumi un saistības, kas izklāstītas jebkurā šī Līguma daļā, tiek pieprasītas un sniegtas tikai tādā apmērā, kādā tas ir pieļaujams saskaņā ar jebkuru piemērojamo Eiropas Savienības pretboikota noteikumu, piemēram, 1996. gada 22. novembra Regulu (EK) 2271/96 par aizsardzību pret trešās valsts pieņemto tiesību aktu eksteritoriālas piemērošanas sekām un no tiem izrietošām darbībām, ar grozījumiem. [1:  Šajā Līgumā termins “Sankcija” attiecas uz ekonomisko vai finanšu sankciju likumiem, noteikumiem, tirdzniecības embargo vai citiem ierobežojošiem pasākumiem (tostarp jo īpaši, bet ne tikai, pasākumiem, kas saistīti ar terorisma finansēšanu), ko laiku pa laikam ievieš, pārvalda, īsteno vai piemēro jebkura no šīm iestādēm: Apvienoto Nāciju Organizācija, tostarp, cita starpā, Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padome; Eiropas Savienība, tostarp, cita starpā, Eiropas Savienības Padome un Eiropas Komisija, un jebkuras Eiropas Savienības kompetentas struktūras/iestādes vai aģentūras; Amerikas Savienoto Valstu valdība un jebkura tās departaments, nodaļa, aģentūra vai birojs, tostarp, cita starpā, Amerikas Savienoto Valstu Valsts kases Ārvalstu aktīvu kontroles birojs (OFAC), Amerikas Savienoto Valstu Valsts departaments un/vai Amerikas Savienoto Valstu Tirdzniecības departaments; un Apvienotās Karalistes valdība un jebkura departaments, nodaļa, aģentūra, birojs vai iestāde, tostarp, cita starpā, Viņa Majestātes Valsts kases Finanšu sankciju ieviešanas birojs un Apvienotās Karalistes Starptautiskās tirdzniecības departaments.]  [2:  Šī Līguma izpratnē termins “Attiecīgā persona” nozīmē: i) Labuma guvējiem ar privātas personas statusu: jebkuru tā vadības institūciju locekli; vai jebkuru tā darbinieku vai jebkuru citu personu, kas rīkojas Labuma guvēja vārdā vai Labuma guvēja kontrolē un kurai ir tiesības dot norādījumus un īstenot kontroli attiecībā uz Līgumu; ii) Labuma guvējiem ar publiskas personas statusu: jebkuru amatpersonu vai pārstāvi vai jebkuru citu personu, kas rīkojas tā vārdā vai tā kontrolē un kurai ir tiesības dot norādījumus un īstenot kontroli attiecībā uz Līgumu.] 

7.8. Saņēmējs apņemas nepārkāpt un neizraisīt Bankas pārkāpumus, kā arī pēc iespējas ātrāk rakstiski informēt Banku, ja notiek jebkāds sankciju gadījums, tas ir, ja Saņēmējs vai jebkura Attiecīgā persona pārkāpj vai kļūst par Sankcijas mērķi vai citādi ir Sankcijas subjekts (“Sankcijas gadījums”). Saņēmējs apņemas saprātīgā termiņā izslēgt jebkuru Attiecīgo personu, kuru skar Sankcijas gadījums, no jebkādām darbībām, kas saistītas ar Līgumu, un pastāvīgi informēt Banku. Saņēmējs apņemas neuzturēt vai neuzsākt darījuma attiecības saistībā ar Pakalpojumiem, kā arī nepadarīt visus vai daļu no Pakalpojumu ieņēmumiem saskaņā ar šo Līgumu pieejamus (tieši vai netieši) jebkurai personai vai vienībai, kas ir mērķis vai citādi ir pakļauta jebkurai Sankcijai. Saņēmējs apņemas nekavējoties informēt Banku par jebkādām izmaiņām, kas ietekmē tā īpašumtiesību, kontroles vai līdzdalības situāciju[footnoteRef:3] un kas var izraisīt Sankcijas gadījumu vai likt Bankai pārkāpt Sankciju. Saņēmējs nodrošina, ka tas uztur atbilstošu iekšējo kontroli un drošības pasākumus, kas paredzēti, lai novērstu jebkādu Sankciju pārkāpumus. [3:  Sankcijas(-u) vajadzībām vārdi “kontrole”, “līdzdalība” un “īpašumtiesības” ir jāinterpretē tā, kā tos definējusi attiecīgā sankciju iestāde saistībā ar attiecīgajām sankcijām.] 

7.9. Saņēmējs apliecina, ka šī Līguma parakstīšanas dienā tas neatrodas nevienā no šādiem apstākļiem: bankrotējis vai tam piemērota maksātnespējas vai likvidācijas procedūra, tā darbību pārvalda likvidators vai tiesa, tas ir noslēdzis vienošanos ar kreditoriem, tas nav pārtraucis uzņēmējdarbību, pret to tiek ierosināta tiesvedība par šiem jautājumiem vai tas neatrodas līdzīgā situācijā, kas izriet no līdzīgas procedūras, kas paredzēta valsts tiesību aktos vai noteikumos, vai tas ir atzīts par pārkāpušu (ar galīgu spriedumu vai galīgu administratīvu lēmumu) savus pienākumus attiecībā uz nodokļu vai sociālās apdrošināšanas iemaksu samaksu saskaņā ar piemērojamajiem tiesību aktiem.
7.10. Saņēmējs informē Banku par jebkāda veida konsultatīvo atbalstu vai dotācijām, ko Saņēmējs ir saņēmis, saņem vai saņem pirms šī Līguma stāšanās spēkā vai tā darbības laikā un kas veicina Projekta Īpašo mērķu sasniegšanu, daļēji vai pilnībā finansētas no ES finansētām programmām (tostarp ES finansētām programmām, kas īstenotas un pieejamas arī valsts līmenī). Saņēmējs apliecina un garantē, ka šādas iemaksas nesedz tās pašas izmaksas, kas radušās, sasniedzot Projekta Īpašos mērķus.

8. punkts - Rezultātu izmantošana, atbildība, nepārvarama vara
8.1. Saņēmējs ir pilnībā atbildīgs par lēmumu pieņemšanu, vai īstenot jebkādus Bankas vai trešo personu, kuras Banka ir pasūtījusi Pakalpojumu ietvaros, iesniegtos priekšlikumus, pētījumus, prezentācijas vai ieteikumus, kā arī par sava novērtējuma veikšanu par Pakalpojumu piemērotību paredzētajam lietojumam. Banka nesniedz nekādas garantijas un neapliecina to piemērotību mērķim un neuzņemas nekādu atbildību šajā sakarā.
8.2. Banka nesniedz nekādas garantijas par konsultatīvo darbību rezultātiem vai jebkādu ziņojumu, dokumentu vai analīžu, kas sagatavotas vai sniegtas saistībā ar Pakalpojumu sniegšanu, precizitāti vai pilnīgumu. Saņēmējs atzīst un piekrīt, ka par jebkuru rīcību, ko Saņēmējs veiks vai neveiks, lems tikai Saņēmējs, pamatojoties uz savu attiecīgo apstākļu novērtējumu, un ka Banka nav atbildīga un neuzņemas nekādu atbildību saistībā ar šādu Saņēmēja lēmumu. Neviens Bankas sniegtais padoms vai paustais viedoklis nav uzskatāms par juridisku padomu un nav jāinterpretē kā tāds, tostarp attiecībā uz atbilstību piemērojamajiem likumiem vai noteikumiem.
8.3. Ciktāl to atļauj piemērojamie tiesību akti, Banka neuzņemas nekādu līgumisku atbildību pret Saņēmēju, tā darbiniekiem, pārstāvjiem vai amatpersonām par jebkādu prasību par jebkādiem īpašiem tiešiem, netiešiem vai nejaušiem zaudējumiem, ko Saņēmējs cietis vai guvis, tostarp, bet ne tikai, ekonomiskiem zaudējumiem vai jebkādiem zaudējumiem, kas radušies lietošanas zaudējuma, uzņēmējdarbības zaudējuma, ieņēmumu zaudējuma, peļņas zaudējuma rezultātā saistībā ar šo Līgumu, Bankas Pakalpojumu sniegšanu vai jebkādām citām saistībām, kas attiecas uz šo Līgumu, ja vien netiek pierādīts, ka šādi zaudējumi, bojājumi vai izdevumi ir tieši radušies Bankas krāpšanas, rupjas nolaidības vai tīšas rīcības rezultātā.
8.4. Saņēmējs atlīdzina un pasargā Eiropas Savienību, Banku, to attiecīgos darbiniekus, amatpersonas, pārvaldniekus, delegātus, darbiniekus vai pārstāvjus no jebkādiem zaudējumiem, prasībām, pieprasījumiem, zaudējumu atlīdzībām, jebkāda veida saistībām vai naudas sodiem, kas saistīti ar saskaņā ar šo Līgumu veiktajām darbībām vai sniegtajiem Pakalpojumiem, ja vien šādi zaudējumi, prasības, pieprasījumi, zaudējumi vai saistības nav radušās tikai Bankas rupjas nolaidības vai tīšas pārkāpuma rezultātā Pakalpojumu sniegšanā.
8.5. Nepārvarama vara (Force majeure) nozīmē jebkuru neparedzamu ārkārtas situāciju vai notikumu, kas ir ārpus katras Puses kontroles un kas nav attiecināms uz to kļūdu vai nolaidību, izrādās nepārvarams, neskatoties uz visu pienācīgo rūpību, un neļauj tām izpildīt jebkuru no savām saistībām saskaņā ar Līgumu. Kavēšanās ar Pakalpojumu sniegšanai nepieciešamās informācijas sniegšanu Bankai vai finansiālas grūtības, kas ietekmē Saņēmēju, nevar tikt uzskatītas par nepārvaramu varu. Puse, kas saskaras ar nepārvaramu varu, nekavējoties rakstiski informē otru Pusi, norādot nepārvaramas varas būtību, iespējamo ilgumu un paredzamo ietekmi. Puse, kas saskaras ar nepārvaramu varu, netiek uzskatīta par tās saistību pārkāpumu saskaņā ar Līgumu, ja to izpildi kavē nepārvarama vara. Puses pieliek visas pūles, lai līdz minimumam samazinātu jebkādus zaudējumus, kas radušies nepārvaramas varas dēļ.

9. punkts - Grozījumi, uzdevumi, apturēšana un izbeigšana

9.1. Jebkādi šī Līguma grozījumi ir jānoformē rakstiski līguma grozījumā, ko paraksta Puses, lai tie stātos spēkā saskaņā ar tajā noteiktajiem noteikumiem.
9.2. Adreses vai kontaktinformācijas izmaiņas var tikt paziņotas otrai Pusei rakstiski saskaņā ar 10. pantu (Paziņojumi un cita saziņa).
9.3. Puse nedrīkst cedēt vai nodot trešajai personai vai citādi atsavināt savas tiesības vai pienākumus saskaņā ar šo Līgumu bez iepriekšēja rakstiska paziņojuma otrai Pusei un tās piekrišanas. Jebkuras izmaiņas Saņēmēja juridiskajā formā jāpaziņo Bankai trīsdesmit (30) dienu laikā pēc to rašanās.
9.4. Neierobežojot Bankas tiesības izbeigt Līgumu, Banka jebkurā laikā var apturēt Līguma vai jebkuras tā daļas darbību, ja tai kļūst zināmas apsūdzības, kas liecina par pārkāpuma(-u) izdarīšanu vai Sankcijas gadījumu, kas varētu ietekmēt Saņēmēju vai Banku. Apturēšana stājas spēkā dienā, kad Saņēmējs saņem rakstisku paziņojumu no Bankas, un ir spēkā līdz brīdim, kad Banka paziņo Saņēmējam par apturēšanas perioda izbeigšanu vai Līguma izbeigšanu.
9.5. Katra Puse var izbeigt šo Līgumu, iesniedzot otrai Pusei trīsdesmit (30) kalendārās dienas iepriekš rakstisku paziņojumu, ja šī Puse uzskata, ka šī Līguma mērķus vairs nevar efektīvi vai pienācīgi īstenot.
9.6. Banka var izbeigt šo Līgumu ar tūlītēju spēku un bez jebkādas atbildības, iesniedzot rakstisku paziņojumu Labuma guvējam, ja jebkurā laikā:
a) Saņēmējs tiek atzīts par vainīgu jebkurā 7.5. pantā (Neekskluzivitāte, interešu konflikti, piemērojamā politika un apliecinājumi) definētā pārkāpumā;
b) Saņēmējs vai jebkura vienība vai persona, kurai tieši vai netieši pieder Saņēmējam vai kura kontrolē vai vada Saņēmējs, vai kuras vārdā Saņēmējs rīkojas, vai jebkura Attiecīgā persona ir skarta ar 7. pantā (Neekskluzivitāte, interešu konflikti, piemērojamā politika un apliecinājumi) minēto Sankciju gadījumu;
c) Saņēmējs būtiski pārkāpj jebkuru no savām saistībām, kas uzņemtas saskaņā ar Līgumu;
d) Saņēmējs pieņem lēmumu par savu likvidāciju, uzsāk sarunas vai noslēdz vienošanos vai mierizlīgumu ar saviem kreditoriem, vai iesniedz pieteikumu kompetentas jurisdikcijas tiesā par aizsardzību pret saviem kreditoriem, vai tiek izdots maksātnespējas administrēšanas vai likvidācijas rīkojums, vai attiecībā uz Saņēmēju tiek iecelts administrators vai sanācijas administrators;
e) Saņēmējs rīkojas jebkādā veidā, kas, pēc Bankas ieskatiem, diskreditē vai varētu diskreditēt Banku vai būtiski kaitē Bankas interesēm, un Saņēmējs neizpilda Bankas pieprasījumu novērst šo situāciju;
f) 8.5. punktā minētā nepārvaramas varas situācija ilgst vairāk nekā deviņdesmit (90) kalendārās dienas;
g) Bankai kļūst nelikumīgi turpināt sniegt pakalpojumus vai pildīt jebkuru citu saistību saskaņā ar šo Līgumu.
9.7. Banka var arī izbeigt šo Līgumu, neuzņemoties nekādu atbildību, iesniedzot Saņēmējam trīsdesmit (30) kalendāro dienu iepriekšēju rakstisku paziņojumu, ja jebkurā laikā:
a) Saņēmējs apzināti un tīši sniedz Bankai jebkādu informāciju vai dokumentu saistībā ar Pakalpojumiem, kas ir vai izrādās nepareizs jebkādā būtiskā aspektā; vai
b) ja paredzams, ka Pakalpojumu izmaksas pilnībā vai daļēji segs trešā persona, tostarp Eiropas Savienība, un šādu finansējumu trešā persona atceļ vai atsauc, vai ja jebkāda iemesla dēļ InvestEU regula un/vai Konsultatīvais līgums starp Banku un Eiropas Savienību, ko pārstāv Eiropas Komisija, attiecībā uz InvestEU konsultāciju centru tiek izbeigti, zaudē spēku un ir pilnībā spēkā.
9.8.  Nekavējoties pēc paziņojuma par Līguma izbeigšanu saņemšanas Puses veiks visus atbilstošos pasākumus, lai sakārtoti izbeigtu saskaņā ar šo Līgumu notiekošās darbības. Sakārtota kārtība ietver Saņēmēja pienākumu samaksāt Bankai par faktiski sniegtajiem Pakalpojumiem un jebkādas izmaksas un izdevumus, kas rodas šādas pirmstermiņa izbeigšanas rezultātā, cita starpā.
9.9. Nevienas Puses tiesības saskaņā ar 9.4. līdz 9.7. pantu neierobežo citas tiesības, kas Pusēm var būt saskaņā ar likumu, lai izbeigtu šo Līgumu.
9.10. Jebkura Puses kavēšanās īstenot savas tiesības izbeigt Līgumu nenozīmē atteikšanos no šīm tiesībām.

10. punkts - Paziņojumi un cita saziņa
10.1.  Jebkuram paziņojumam, kas sniegts saskaņā ar šo Līgumu vai saistībā ar to, jābūt angļu valodā. Visiem pārējiem dokumentiem, kas sniegti saskaņā ar šo Līgumu vai saistībā ar to, jābūt angļu valodā vai, ja tie nav angļu valodā un ja to pieprasa Banka, jāpievieno to tulkojums angļu valodā, un šajā gadījumā noteicošais ir tulkojums angļu valodā, ja vien dokuments nav konstitucionāls, likumā noteikts vai cits līdzīgs oficiāls dokuments.
10.2. Izņemot paziņojumus, kas attiecas uz tiesvedību neatkarīgi no tā, vai tā ir gaidāma vai draud tāda, kas jānosūta uz zemāk norādītajām adresēm saskaņā ar piemērojamajiem procesuālajiem noteikumiem, visi paziņojumi un sarakste saistībā ar šo Līgumu un Pakalpojumiem jānosūta pa pastu vai, ciktāl Puses par to ir vienojušās rakstiski, pa e-pastu vai citiem elektroniskās saziņas līdzekļiem uz šādām adresēm:

Bankas vārdā: 
Eiropas Investīciju banka
98-100, Boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luksemburga
Adresēts: Nodaļas vadītājam Konsultācijas – Izaugsmes kapitāls
E-pasts: ops_egpf-6_division_assistant@eib.org

Saņēmējam:
Latvijas Investīciju un attīstības aģentūra (LIAA)
Pērses iela 2, Rīga, LV-1011, Latvija
Adresēts: Egitai Aizsilniecei-Ibemai
Tālrunis: +32 (0)490390167
E-pasts: Egita.Aizsilniece-Ibema@liaa.gov.lv

10.3. Jebkuras izmaiņas saziņas datos stājas spēkā tikai pēc tam, kad tās ir rakstiski, papīra vai elektroniskā veidā, paziņotas otrai Pusei uz iepriekšminētajām adresēm.

10.4. Paziņojumi un cita saziņa tiek uzskatīta par sniegtu, kad tos ir saņēmusi saņēmēja Puse.

11. punkts  - Statuss

11.1. Nekas šajā Līgumā nerada un nevar tikt interpretēts kā partnerības vai kopuzņēmuma, aģentūras, jurista un klienta vai līdzīgu attiecību radīšana starp Pusēm, kā arī nepilnvaro nevienu Pusi sniegt jebkādus paziņojumus vai slēgt jebkādus līgumus jebkuras citas Puses vārdā, izņemot gadījumus, kad tas ir skaidri noteikts šajā Līgumā.

11.2.  Bankai nav nekādu fiduciāru pienākumu pret Saņēmēju.


12. punkts - Piemērojamie normatīvie akti un strīdu izšķiršana


12.1.  Šo Līgumu un tā sagatavošanu, interpretāciju un spēkā esamību regulē Eiropas Savienības tiesību vispārējie principi, kas ir kopīgi visām dalībvalstīm, kā tos interpretējusi Eiropas Savienības Tiesa.

12.2. Puses cenšas izšķirt draudzīgi visus strīdus, kas starp tām rodas saistībā ar šo Līgumu vai tā priekšmetu vai sagatavošanu (tostarp ārpuslīgumiskus strīdus vai prasības). Ja sešdesmit (60) kalendāro dienu laikā no dienas, kad viena Puse ir paziņojusi otrai par šādu strīdu vai sūdzību saskaņā ar 10. pantu (Paziņojumi un cita saziņa), netiek panākta draudzīga vienošanās, visi strīdi par šo Nolīgumu tiek nodoti Eiropas Savienības Tiesas ekskluzīvai jurisdikcijai.


13. punkts – Novērtējumi

Neskarot Bankas uzņemtās konfidencialitātes saistības, ja Banka vai Eiropas Komisija veic novērtējumu vai uzraudzības misiju saistībā ar saskaņā ar šo Līgumu sniegtajiem Pakalpojumiem, Saņēmējs apņemas sniegt Bankai vai Eiropas Komisijai, vai to pilnvarotām trešajām personām jebkādus dokumentus vai informāciju vai piešķirt nepieciešamās piekļuves tiesības, kas tām palīdzēs veikt novērtējumu vai uzraudzības misiju.


14. punkts – Publicitāte

Saņēmējs apņemas jebkādā informācijā, kas sniegta presei vai jebkurām trešajām personām, saistītos publicitātes materiālos, oficiālajos paziņojumos, ziņojumos vai publikācijās, atzīt faktu, ka Pakalpojumi tika sniegti, izmantojot Eiropas Savienības un, attiecīgā gadījumā, Bankas atbalstu InvestEU konsultāciju centra ietvaros. Šajā nolūkā Banka Saņēmējam dara pieejamus visus logotipus vai citus atpazīstamības rīkus, kas piemērojami attiecībā uz InvestEU konsultāciju centru.


15. punkts – Personas dati

Puses savstarpēji vienojas, ka katra no tām rīkojas kā neatkarīgs pārzinis attiecībā uz jebkuru personas datu apstrādes darbību, ko tā veic, īstenojot Līgumu vai saistībā ar to. Tādējādi Pusēm ir jāievēro pienākumi, kas noteikti datu aizsardzības tiesību aktos, kas piemērojami to darbībai. Konkrēti, ja Pakalpojumu sniegšana saskaņā ar šo Līgumu ietver personas datu apstrādi no Saņēmēja puses, Saņēmējs to dara saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 27. aprīļa Regulas 2016/679 par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi un šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Direktīvu 95/46/EK noteikumiem. Ja Pakalpojumu sniegšana saskaņā ar šo Līgumu ietver personas datu apstrādi no Bankas puses, Banka to dara saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2018. gada 23. oktobra Regulas (ES) 2018/1725 par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi Savienības iestādēs, struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK noteikumiem. Bankas gadījumā terminiem “pārzinis” un “personas dati” ir tāda nozīme, kāda definēta iepriekš minētās Regulas 3. pantā. Paziņojums par privātumu, kurā sniegta informācija par Bankas personas datu apstrādes darbībām, ir pieejams, izmantojot šo saiti, kas publicēta Bankas tīmekļa vietnē: https://www.eib.org/en/privacy/lending.htm. Saņēmējs apņemas nodot šo informāciju datu subjektiem, kuru personas datus Banka var apstrādāt, sniedzot Pakalpojumus.


16. punkts – Revīzijas

16.1. Saņēmējs atzīst un piekrīt, ka, ņemot vērā Bankas statusu kā Eiropas Savienības struktūru, valstu revīzijas iestādēm nav nekādu revīzijas tiesību, un Banka ir pakļauta tikai revīzijas pārbaudei (tostarp apmeklējumiem uz vietas), ko tieši veic Eiropas Revīzijas palāta saskaņā ar LESD 287. panta 3. punktu un trīspusējo nolīgumu, kas noslēgts starp Eiropas Revīzijas palātu, Eiropas Komisiju un Banku, kas minēts LESD 287. panta 3. punktā.
16.2. Saņēmējs ļauj Bankai, Eiropas Revīzijas palātai, Eiropas Komisijai, Eiropas Birojam krāpšanas apkarošanai (OLAF), Eiropas Prokuratūrai (EPPO) un jebkurai trešajai personai, ko pilnvarojusi jebkura no iepriekš minētajām iestādēm, veikt revīzijas un kontroles, tostarp pārbaudes uz vietas un apskates, attiecībā uz Saņēmēju un pieprasīt informāciju no Saņēmēja par šo Līgumu un tā izpildi. Šīs pārbaudes var notikt piecu (5) gadu laikā pēc Pakalpojumu pabeigšanas, un Saņēmējs šajā periodā glabā šī Līguma un tā izpildes uzskaiti.


17. punkts - Nobeiguma noteikumi

17.1. Šī Līguma I pielikums (Pakalpojumu apraksts) ir tā neatņemama sastāvdaļa. Jebkādu neskaidrību, pretrunu vai neatbilstību gadījumā starp jebkuru šī Līguma noteikumu, priekšroka dodama šī Līguma pamatnoteikumiem.
17.2. Šis Līgums ir parakstīts trīs (3) oriģināleksemplāros angļu valodā (katru lapu ir parakstījis Saņēmēja pārstāvis), no kuriem divi (2) oriģināleksemplāri ir Bankai un viens (1) oriģināleksemplārs Saņēmējam.









EIROPAS INVESTĪCIJU BANKAS vārdā



Martin Vatter
Vadības padomnieks un nodaļas vadītājs
Juridiskā departamenta vārdā

Juan Antonio Magaña-Campos
Izaugsmes kapitāla nodaļas vadītājs
Konsultāciju nodaļa


						




Latvijas Investīciju un attīstības aģentūras (LIAA) vārdā

Ieva Jāgere
Direktore






Datums:








I pielikums
I sadaļa

1. Projekta pamatojums un vispārīgie mērķi

Eiropa ieņem vadošo pozīciju inovāciju un ekonomiskās izaugsmes veicināšanā, izmantojot savu dinamisko agrīnās stadijas uzņēmumu un mazo un vidējo uzņēmumu (MVU) ekosistēmu. Lai gan šo uzņēmumu finansēšanas vide ir ievērojami mainījusies, paverot vēl nebijušas iespējas gan uzņēmējiem, gan investoriem, problēmas joprojām pastāv. Piekļuve finansējumam joprojām ir šķērslis daudziem, īpaši tiem, kas atrodas agrīnās attīstības stadijās. Kopumā daudzi agrīnās stadijas uzņēmumi un MVU (tostarp augoši uzņēmumi) nepietiekami izprot investoru prasības un cerības. Saņēmējs ir Latvijas Investīciju un attīstības aģentūra (LIAA), kuras misija ir atbalstīt Latvijas MVU un liela mēroga projektus, kas veicina inovācijas, ilgtspējību un ekonomisko attīstību. LIAA koncentrējas uz:

• Latvijas uzņēmumu konkurētspējas uzlabošanu.

• Ārvalstu investīciju piesaisti, darbojoties kā vienas pieturas aģentūrai investoriem.

• Inovāciju atbalstīšanu, izmantojot valsts un ES finansētas programmas.

• Stratēģisku projektu veicināšanu, tostarp aizsardzības, enerģētikas, biotehnoloģiju, IT un zaļo tehnoloģiju jomā.

LIAA arī koordinē Latvijas dalību starptautiskās iniciatīvās, piemēram, Eiropas Kosmosa aģentūrā, un atbalsta dziļo tehnoloģiju un kosmosa sektora attīstību.

2. Pakalpojumu atbalstītie projekta konkrētie mērķi:

Pakalpojumu konkrētais mērķis ir izprast galvenos šķēršļus vietējā ekosistēmā tehnoloģiju jaunuzņēmumu (tostarp dziļo tehnoloģiju) attīstībai un izaugsmei Eiropas tirgū, kā arī sniegt atbilstošu atbalstu. Pakalpojumiem jābūt saskaņotiem ar galvenajām Eiropas prioritātēm (piemēram, klimata/zaļā pārveide; aizsardzība/divējāda izmantošana, kohēzija) un jāatbalsta kritiski svarīgu Eiropas tehnoloģiju attīstība saskaņā ar Eiropas stratēģisko tehnoloģiju platformas (STEP) mērķiem.

II sadaļa

3. Pakalpojumu/konteksta vispārīgs apraksts

Saņēmējam sniedzamie pakalpojumi ir vērsti uz kapaciātes veidošanas programmas izstrādi.

Kapacitātes veidošanas programma sastāvēs no šādām plūsmām:

1. plūsma: Līdzekļu piesaistes navigācijas un apmācību programmas izstrāde un īstenošana (tostarp EIC Accelerator programmas, EIC pirmsakseleratora, EIC STEP, Inovāciju fonda, EDF specifikācija, bet ne tikai). Apmācības programma (jānodrošina, izmantojot pieejamu atvērtu tīmekļa vietni) ietvers mācību materiālus un sniegs norādījumus jaunuzņēmumiem/MVU.

2. plūsma: “Apmācību veicēju apmācības” programmas izstrāde un īstenošana līdzekļu piesaistes navigācijā (jānodrošina, izmantojot pieejamu atvērtu tīmekļa vietni) galvenajām ieinteresētajām personām valsts ekosistēmās, piemēram, tehnoloģiju pārneses birojiem, specializētiem treneriem un konsultantiem, biznesa akseleratoriem un inkubatoriem un, iespējams, fondu pārvaldniekiem.

4. Bankas Saņēmējam sniegto pakalpojumu ietvaros veicamo konsultatīvo uzdevumu apraksts

Bankas atbalsts sastāvēs no:

• Latvijas jaunuzņēmumu ekosistēmas identificēšanas un vajadzību novērtēšanas.

• Galveno ieinteresēto personu identificēšanas ekosistēmā, atlases kritēriju vadlīniju izstrādes.

• Apmācības programmas izstrādes un īstenošanas.

• Apmācības programmas izpratnes veicināšanas.

Banka noslēgs līgumu ar pakalpojumu sniedzēju par iepriekš minēto pakalpojumu sniegšanu.
5. Apraksts par piegādājamiem rezultātiem, kas izriet no iepriekš uzskaitītajiem uzdevumiem, indikatīvs grafiks/apstiprināšanas process
	Sasniedzamais rezultāts
	Iesniegšanas grafiks
	Termiņš komentāru sniegšanai no labuma guvēja*
	Termiņš galīgajai iesniegšanai EIB

	Vajadzību novērtējuma analīze un ziņojums par kapacitātes stiprināšanas programmu
	28.02.2026.
	10 darba dienas pēc piegādes
	10 darba dienas pēc komentāriem

	Apmācību izstrāde jaunuzņēmumiem un “apmācīt apmācītāju” mācību programma (vietnes makets)
	30.03.2026. 
	10 darba dienas pēc piegādes
	10 darba dienas pēc komentāriem

	Apmācību rīku komplekta piegāde (vietne)
	15.05.2026. 
	10 darba dienas pēc piegādes
	10 darba dienas pēc komentāriem

	Aktivitātes programmas atpazīstamības veicināšanai
	15.05.2026. 
	10 darba dienas pēc piegādes
	10 darba dienas pēc komentāriem


*Piezīme: EIB ņems vērā Saņēmēja komentārus, ja tie ir pamatoti (t. i., saturs ir nepareizs, neprecīzs, nepilnīgs, maldinošs, nepiemērots vai nebūtisks). EIB sniedz Pakalpojumus saskaņā ar šo Līgumu tikai saskaņā ar saviem standartiem un pamatojoties uz attiecīgajiem pieejamajiem datiem. Ja Saņēmējs desmit (10) darba dienu laikā pēc iesniegšanas nepauž nostāju par piegādājamajiem materiāliem, piegādājamie materiāli tiek uzskatīti par netieši apstiprinātiem.
